
 مان در غزهاهلبه برادران و  ییامپ

 )ترجمه(

اید! بدانید هسنگر گرفتترین سنگرهای اسلام ز بزرگکه بر یکی ا ،پایدار ای سدهای مستحکم و ،استوارمردان صامد وای 
وتعالی شما آنچه امروز در آن از بلا و آزمون قرار دارید، همان راه عزّت در دنیا و درجات والای آخرت است. الله سبحانه 

 :فرمایدمی چنین الله سبحانه وتعالی چهچناند. تان را بالا برآزماید تا شما را پاک سازد و مقامرا با این امتحان می

ِ فَلۡیتَوََكَّلِ ٱلۡمُؤۡمِنوُنَ﴾ ُ لنَاَ هُوَ مَوۡلىَٰناَۚ وَعَلىَ ٱللََّّ  [51التوبة: ] ﴿قلُ لَّن یصُِیبَنَآ إِلََّّ مَا كَتبََ ٱللََّّ

رسد؛ او مولا و سرپرست ما است و مؤمنان باید تنها بگو: هرگز به ما جز آنچه الله برای ما مقدّر کرده است نمی ترجمه:
 .بر الله توکّل کنند

پاداشتان بلکه برای این است که ؛ نیست شما هرگز علیه ؛تان نوشته شده استآنچه برای شما رقم زده شده، برای ؛بدانید
 .تر شودها برافراشتهدر میان امتتان  تان استوارتر گردد و پرچمیپایدارفزونی یابد، 

که پیش از وقوع آن این، مگر و هرگز شما بدان مصاب نخواهی شد خواهی پیوستبوقوع ن هیچ مصیبتی در زمین ؛بدانید
 :فرمایدمیچنین الله سبحانه وتعالی  چهدر نزد الله سبحانه و تعالی نوشته شده است؛ چنان

 
ن قبَۡلِ أنَ نَّبۡرَأهََآۚ إنَِّ ذَٰ بٖ م ِ صِیبةَٖ فِي ٱلۡۡرَۡضِ وَلََّ فِيٓ أنَفسُِكُمۡ إِلََّّ فِي كِتَٰ ِ یَسِیرٞ﴾﴿مَآ أصََابَ مِن مُّ  [22الحدید: ] لِكَ عَلىَ ٱللََّّ

ر کتاب )لوح محفوظ( ثبت دهد، مگر آنکه پیش از آفرینش آن دهیچ مصیبتی در زمین و در وجود شما رخ نمی ترجمه:
 .گمان، این بر الله آسان استشده است؛ بی

توانست چه به شما رسیده، هرگز نمیتا یقین شما استوار گردد که آنچه از شما فوت شده، هرگز مقدّر نبود به شما برسد و آن
که آزموده و سپس شکیبا بوده باشد، گمان این، سنتی است جاری در تاریخ مؤمنان؛ هیچ امتی نیست و بی .از شما دور بماند

چه بر قوم موسی این صحنهٔ امروز، چندان دور از آن که الله سبحانه وتعالی او را وارث زمین گردانیده است.مگر آن
 :السلام گذشت نیست؛ آنگاه که فرعون با تهدید گفتعلیه

هِرُونَ﴾﴿سَنقُتَ لُِ أبَۡناَءَٓهُمۡ وَنَسۡتحَۡيۦِ نِسَاءَٓهُمۡ وَإنَِّا 
 [127الأعراف: ]  فوَۡقهَُمۡ قَٰ

 .ایمشان را زنده خواهیم گذاشت، و ما بر آنان چیرهشان را خواهیم کشت و زنانما پسران ترجمه:

تواند پندارد با قدرت خویش میگیرد و میآیا این توصیف امروز همان حال دشمن شما نیست که کودکان و زنان را هدف می
 !بر شما غلبه کند؟

 :گفتندچنین س قوم موسی ـ که بلا و رنج بر آنان سنگینی کرده بود ـ پ

 [129الأعراف: ] ﴿قاَلوُٓاْ أوُذِینَا مِن قبَۡلِ أنَ تأَۡتیِنَاَ وَمِنۢ بَعۡدِ مَا جِئۡتنَاَۚ﴾

 !ایمگفتند: پیش از آنکه نزد ما بیایی و پس از آمدنت، آزار دیده ترجمه:

السلام آمد؛ پاسخی که وعدهٔ . در همین هنگام پاسخ قاطع از موسی علیهباشدمیو درد طولانی  ناتوانیحاکی از کلماتی که 
 :الله سبحانه وتعالی و مژدهٔ پیروزی را در خود داشت

كُمۡ وَیَسۡتخَۡلِفَكُمۡ فِي ٱلۡۡرَۡضِ فیَنَظُرَ كَیۡفَ تعَۡمَلوُنَ﴾  [۱۲۹ ]اعراف: ﴿قاَلَ عَسَىٰ رَبُّكُمۡ أنَ یهُۡلِكَ عَدُوَّ



گفت: امید است پروردگارتان دشمن شما را نابود کند و شما را در زمین جانشین گرداند تا بنگرد چگونه عمل ترجمه: 
 .کنیدمی

شود، و ستم هرچند نمی بازالسلام به آنان آموخت که راه خلافت و تمکین جز با شکیبایی در برابر بلا گونه، موسی علیهبدین
 .نجامش نابودی است و عاقبت از آنِ پرهیزگاران استسخت و سنگین باشد، سرا

گمان گویید که آنان گفتند؛ ولی پاسخ همان است که برای شما نیز هست: بیشما امروز، با زبان حال خویش همان را می
، راستی و تان را نابود خواهد کرد و پس از آنان، شما را وارث زمین خواهد گردانید، به سبب پایداریپروردگار شما دشمن

س شکیبا باشید، در صبر بر یکدیگر پیشی گیرید و بر سنگرها استوار بمانید؛ چرا که وعدهٔ الله سبحانه وتعالی، ن. پتامرابطت
گمان، رسول الله صلی الله علیه وسلم به ما آموخت که به بلا و آزمون با چشم یقین بنگریم؛ بیر. ناپذیحق است و تخلف

 :فرمودندعباس که به ابنچنان

 «واعلم أن الۡمة لو اجتمعت على أن یضروك بشيء لم یضروك إلَّ بشيء قد كتبه الله علیك»

آن را بر تو  (سبحانه وتعالی)و بدان! اگر تمام امت گرد آیند تا به تو زیانی رسانند، هرگز نتوانند، مگر آنکه الله ترجمه: 
 .نوشته باشد

شما، اجل شما و درجات شما،  رزقالله سبحانه وتعالی است، نه به دست دشمن؛  پس آنچه امروز در آن قرار دارید، به دست
 .کس دیگرنه نزد هیچ ،عالی استتگی نزد الله سبحانه وهم

اید؛ جایگاهی از پایداری بر حق در برابر طغیان و ستم. ای قهرمانان غزه! شما امروز در جایگاه پیامبران و صالحان ایستاده
گمان، بین. تاتان و مایهٔ بلندی مقامای است در میزان حسناتکنید، توشه، و هر شهیدی که تقدیم میهر رنج و هر زخمی

باد شما  معیت و همراهی الله سبحانه و تعالی با شماست و یاری او نزدیک است. پس شکیبا باشید و استوار بمانید، و بشارت
ها و درجات والا، و از عزّتی در دنیا که جز با پایداری و فداکاری بهشتچه الله سبحانه و تعالی وعده داده است از به آن را
 .آیددست نمیبه

«ثبتكم الله، وأمدكم بمدده، وربط على قلوبكم، وجعل في خطواتكم نوراً، وأراكم عاجلاً فرجاً ونصراً مبیناً »  

تان آرامش و پیوند هایخویش مدد رساند و بر دل امدادشما را استوار بدارد، و شما را به  (سبحانه وتعالی)الله ترجمه: 
 .عطاء کندرا به شما  نصر مبینِ گشایش و  هرچند عاجل تر قرار دهد و روشنیتان هایگام پیشاپیش افکند، و در

 مجله الوعی 470برگرفته شده از شماره 
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